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Annomayus. B ctaTtbe IpPoOBefieH COIOCTABUTEIbHBIN aHATH3 TIEPEBOJIOB
MO3TMYECKOTO TEKCTA B PaMKaX OIIEHKM KauecTBa IePeBOjia Xy/10:KeCTBEHHO-
TO TpOU3Be/ieHNsl. BriepBble pacCMOTPEHbI CTUJIMCTHYECKHe Je)opMaIii,
a TakKe UX BJIWsIHUE Ha BochpusThe tekcra. [loapo6HO m3ydeHa poJb [0-
MeCTHuKallnu, (I)OpeHI/ISaL[I/II/I n ZIe(I)OpMaL[I/II/I B MOCTPOEHUN CTUXOTBOPHOTO
TEKCTa Ha Pa3HOCTPYKTYPHBIX A3BIKaX (PyCCKOM M (PpaHIfy3CKOM). ¥ CTaHOB-
JIEHBI IPUYWHDI UCIIOJIb30BaHU A BbINIECYKAa3aHHbIX CTpaTeI‘I/Iﬁ " IEPEBOTYECKUX
TpanchOpMaIuii, BHISBICHBI Hanb0JIee 4acTO BCTPEYAIOIINECs IEPEBOAYECKIE
npuembl. PaccMOTpeH InaXpoHUYeCKnii aclieKT UCII0JIb30BaHus JlehopMainm
KaK CTPATerny B IIOCTPOEHNN ITO3THYECKOTO TIEPEBO/THOTO TEKCTa.

Knrouesvie cnosa: Xy10:xeCTBEHHBIN IIepeBOI, TOITHYECKUIT TEPeBOJI, IoMe-
cTuKanuys, (popeHusans, JeopMaris, IepeBo[uecKie CTpaTeruu
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Abstract. The article provides a comparative analysis of the translations of
poetic text in the framework of assessing the quality of the translation of the
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artwork. Stylistic deformations are considered for the first time, as well as their
influence on the perception of the text. The role of domestication, foreignization
and deformation in the construction of poetic text in different languages
(Russian and French) is studied in detail. The author identifies reasons for the
use of the above strategies and translation transformations as well as the most
common translation techniques. He also considers the diachronic aspect of the
use of deformation as a strategy in the construction of a poetic text.
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AKTyaJIbHOCTb HCCJIeZI0OBaHUS 00YCJIOBJIEHA HEIOCTATOUHBIM TEO-
peTndeckuM 000CHOBaHUEM JeOpMAIUU KaK CaMOCTOSITETbHON JIMH-
TBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON CTpPATeTM W €€ POJM B HCCIEOBAHUAX
XY/ZI0JKeCTBEHHOTO 1epeBoja. [lepeBojueckasi crpaterust B KauecTBe
CaMOCTOSITEIBHON CTPATEruu Peaiu3yeTcs B MOITHUECKOM TEKCTe, 10-
CKOJIbKY B IAHHOM CJIydae IIePEeBOUMK HE TOJIbKO MAKCUMAJIbHO CYyOheK-
THUBEH, HO U UJIeT Ha OTIpeieJieHHbIe ;KePTBBI (MEHSIET KOMITO3UITUOHHBII
CTPOM, yITycKaeT prdMbI, IPOIYCKAeT BasKHbIE aBTOPCKHE 00Pa3bl).

Jlxeiimec XOJIMC IEPEYMCISET HECKOJIBKO CIIOCOOOB IepeBoja
[093UH, CPeau KOTOpLIX: 1) mepeBon 1mpo3oii; 2) moxpaxkanue (BoIOOD
Haubosee 6113K0I HOPMBI IpousBeeHns); 3) aHaIOr (COOTBETCTBIE
(yHKIU TOSTHUECKOTO TEKCTA); 4) ecTeCTBEHHOE pa3BUTHe (Teperava
cojieps;kanusi); 5) orcrpanenue (OTCYTCTBYIOT eiHbIe (DOpMa 1 CO/IEp-
JKaHue, mepeBojl BeinosHsercs nHTynTusHo) [Holmes 1970, ¢. 95-99].

Mpb1 He MOJKEM COTTIACUTBCA € JAHHBIM YTBEPKIEHUEM, TOCKOIbKY
OHM JIOKA3bIBAIOT, YTO JOCTUKEHUE TTOJTHOW HKBUBAJIEHTHOCTU B T103-
TUYECKUX TIepeBojlax HeBO3MOKHO. «llepeBomunk-noar “sammcrByer”
CIOJKET, KOTOPBIH MPe/CTaBIseT B MO3TUYECKOH hopme (IT0 BO3MOK-
HOCTH COXPaHss aBTOPCKYIO (OopMy), WHTEPIPETUPYS €T0 IMO-CBOe-
Mmy» [sKuposa 2023, c. 147]. IapiMu cioBaMu, 3HaYUTEIbHAS POJH B
[epeBojie T093UH IPUHAIIEKUT CyOhEKTUBHOMY (hakTOpy — BBIOOPY
IepeBO/IUMKa.

B mepeBoueCKIX MHTEPIIPETANNIX HEN30EKHBI TaK HA3bIBAEMbBIE
nedopMaliu, POSIBIAIONINECS Ha BCEeX S3BIKOBBIX YPOBHAX. [lyig n3y-
YeHUs Posin epopManyl B TOCTPOEHNUN TTOATUYECKOTO TTPON3BETEHS
HanboJIee TTOAXOASIIIM MATEPUATOM SIBJISIIOTCSI TIEPEBOJIBI TOATHIE-
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CKUX TEKCTOB M3 JKEHCKUX POMAHOB BHUKTOPHUAHCKOW a10XH. BbiGop
00yC/IOBJIeH HaJMYreM HEeCKOJbKMX BapUaHTOB IepeBoja, Oiarogapst
KOTOPOMY CTAaHOBUTCS BO3MOKHBIM COTIOCTABUTENHHBIN aHAIU3 W BBI-
gaBaenue aedopmaliiii 1 TpanchopMaInii.

Ncnionp3zoBanue pedopmaruu, Kak yrsep:xkaaer V.B. Boiinuy,
OCYHIECTBJIIETCS TI0 NMPUYMHE HAJIUYUS B XY/[I0KECTBEHHOM TEKCTE
«SI3BIKOBBIX UM KYJBTYPHBIX PA3JUUUil OpUTHHAJIA U TIepeBojia U Heob-
XOJIUMOCTHU <«BITUCHIBAHUS> OPUTWHATA B UYKIYIO €My SI3BIKOBYIO U
KyJbTYpHYIO cpeny» [ Boitaua 2010, c. 7]. [Ipu mepemade moaTuaeckoro
TEKCTa MOTEPU Ha Pa3JUYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX HenzbOesKHbI. «Bo3-
3PeHUs U IIEHHOCTHBIE HOPMbI MOTYT U3MEHSIThCSI C TE€UEHEM BPEMEHH,
HO XY/IO’KECTBEHHOE ITPOU3BEICHIIE HABCETIA OCTAETCS B MHOMW JIMHTBO-
KyJIbType 1 TpeOyeT PaBUIbHOTO OCMBICJIEHIS U TOYHOTO TIepeBo/a Ha
npyroit a3eik»> [ bopomymaa 2023, c. 142].

OcoGeHHOCTH TTePeBOAYECKHX AedOopMaIinii, Ha HAIl B3TJISA, CTOUT
paccMaTpuBaTh B COTIOCTaBUTEIHHOM ACIIEKTE B HECKOJIBKUX JIMHTBO-
KyJsbTypax. [IpoBememM cpaBHUTE/NbHBIN aHAIN3 MEPEBOJOB CTUXOTBO-
penns u3 pomana III. bponre «/I:keitn Jiip». Mbl anasusupyem jaBa
TTepeBo/ia Ha PYCCKUH S3bIK U OUH (DPAHITY3CKUIT BApHAHT.

OpuruHas CTUXOTBOPEHHst!

[TepeBox Ha dpaHITy3CcKNii S3BIK
(H. Jles6aseit)?

My feet they are sore, and my limbs they
are weary;

Long is the way, and the mountains are
wild;

Soon will the twilight close moonless and
dreary

Over the path of the poor orphan child.

Why did they send me so far and so lonely,
Up where the moors spread and grey rocks
are piled?

Men are hard-hearted, and kind angels
only

Watch o'er the steps of a poor orphan
child.

Mes pieds sont meurtris; mes mem-
bres sont las. Le chemin est long;
la montagne est sauvage; bientdt
le triste crépuscule que la lune
n’éclairera pas de ses rayons répan-
dra son obscurité sur le sentier du
pauvre orphelin.

Pourquoi m’ont-ils envoyé si seul et
si loin, la ot s’étendent les marécag-
es, la ol sont amoncelés les sombres
rochers? Le coeur de 'homme est
dur et les bons anges veillent seuls
sur les pas du pauvre orphelin.

! Bronté Ch.Jane Eyre. URL: https://www.gutenberg.org/files /1260 /1260-
h/1260-h.htm (mgara o6parenus 25.01.2024).
2 Bell Currer. Jane Eyre ou les mémoires d'une institutrice. URL:

https://fr.wikisource.org/wiki/Jane Eyre/Texte entier (mata obpaiieHus
25.01.2024).
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Yet distant and soft the night breeze is
blowing,

Clouds there are none, and clear stars
beam mild,

God, in His mercy, protection is showing,
Comfort and hope to the poor orphan
child.

Ev’'n should I fall o’er the broken bridge
passing,

Or stray in the marshes, by false lights
beguiled,

Still will my Father, with promise and
blessing,

Take to His bosom the poor orphan child.

There is a thought that for strength should
avail me,

Though both of shelter and kindred
despoiled;

Heaven is a home, and a rest will not fail me;
God is a friend to the poor orphan child.

Cependant la brise du soir souffle
doucement; le ciel est sans nuages, et
les brillantes étoiles répandent leurs
purs rayons. Dieu, dans sa bonté,
accorde protection, soutien et espoir
au pauvre orphelin.

Quand méme je tomberais en
passant sur le pont en ruines, quand
méme je devrais errer, trompé par de
fausses lumieres, mon peére, qui est
au Ciel, murmurerait a2 mon oreille
des promesses et des bénédictions,
et presserait sur son cceur le pauvre
orphelin.

Cette pensée doit me donner
courage, bien que je n’aie ni abri ni
parents. Le ciel est ma demeure, et 1a
le repos ne me manquera pas. Dieu
est 'ami du pauvre orphelin.

ITepesox T.M. Kasmuuesoii®

[IIepeBox mpo3anueckoro Tekcra
B.O. Cranesunu|

Ilepeson N.T. Typosoii?

CTepThbl 10 KPOBU HOTH, U TIJICYN U3HDBLIIH,
Jlosro mina s ogHa cpenu ckaa u 6oJoT.
Denblii Mecdl He CBEeTUT, TEMHO, KaK B
MOTHJIe,

Ha Tpornmtke, rje Houblo CUPOTKa OpeIeT.

AX, 3a4eM B 9Ty JIaJib MEHSI JIIO/IU TTOCTIAIH,
I'ne cenpie yrecsl, e TSKKO UIATH!

Jlioayn 37bl, U JIMIIb QHTEJIbl B KPOTKOM
rnevaimn

Cupory 6eperyT B OfIMHOKOM IIyTH.

Ycrama UATH 51, 1 HOKeHbKU HOIOT.
Kak nuku 371ech ropbl, Kak TPOIIBI
KPYTBHI,

W cymepku cKkopo J10pory 3akpoioT
Ot B30pPOB JINIIEHHOM BCErO CUPOTBHI.

ITouTo ke ocIamn MeHsI TaK Jajieko,
Tyna, Te UMb CKAJIBI 1A IPOKA
KYyCTbI?

Jliou co MHOI TOCTYTIAIOT JKECTOKO,
Ho anresbr 6a4at Haz cyapOoii
CUPOTBHI.

3 Tlepesox T.M. KasmuueBoii npusogutcs no: Bpoume III. [lxeiin Iiip.

M.: CII «Buenmbepuka», 1992. C. 22.

4 Tlepeson B. T'yposoii npusoautest 1o: bpoume II1. Txeiin Jiip. M.: ACT,

2005. C. 12-13.

ISSN 2686-7249 RSUH/RGGU Bulletin. “Literary Theory. Linguistics. Cultural Studies” Series, 2024, no. 3



Poinb IEPEBOUYECKUX CTpaTeI‘I/H‘/'I B IIOCTPOEHUN ITOITUYECKOTO TEKCTA... 193

Twuxo BeeT B TNII0 MHE HOYHAS TTPOXJIA/IA,
Her Hu o6sauka B Hebe, B 3Be3/1aX
He6OCBOL.

Mutocepaue 60ra — MOI AT U Orpaja,
OH Hajiexk/ly CUPOTKE B ITyTH TI0/IAET.

Ecin B ruryib 3aBezieT oronex Ha TpsACUHe
WNau BAPYT OCTYIJIIOCH S HAa BETXOM
MOCTY, —

To samaver ayia, Beib oHa Tak IPOCUIIA,
Ha rpyan y ce6st IpHIOTHTH CHPOTY.

U BeTep MHe TETLTbIi JINIIO OBEBAET,
U cBetsiT MHe 3Be3/1bI ¢ HeOEC BBICOTHI,
Tocrniozib B MUJIOCEP/IBE CBOEM
YTOJISIET

[Teuasu Gpemyeii BO TbMe CUPOTBHL

Kouib B iporacts uiib B TOIb
3aBJIEKYT MEHsI 3JIbIe

OrHu, uTo GITYKAAIOT CPE/IU TEMHOTBI,
Orelr Moii HeGeCHBII 32 MyKH ObLIbIE
Jlytry k cebe MPU30BET CUPOTHI.

Be3 6i13KUX 1 KPOBA JKUBY 1, TOCKYSI,
Ho B cepiie He BIHYT HaIEKIbI
I[BETBI:

Ha neGe moii 1oM, Tam ero o0pery sl.
Bor — no6sauuii gpyr u omiaor
CHUPOTBHI.

PaCCMOTpI/IM 0COOEHHOCTH nepeBosa [aHHOT'O CTUXOTBOPEHU AL
a) KOMITIO3UNIUA CTUXOTBOPHOTO TEKCTA. KOMHOBI/ILII/IH BbIIIOJIHEHA B

SKBUPUTMUIHON popMe y pycckux mepeBomuuil, T.M. Kazmmyae-
Boit m V.I". I'yposoii. [lepeBos na dpanity3ckuii 361K BBITIOTHEH
B mposandeckoii opme. Hoamu JlecOaseil craBut mepes coboii
1IeJTb — MepelaTh BCIO MHMOPMAITUIO, COJEPIKAIIYIOCS B TTOJJIUH-
HUKE, B TOM YHUCJE CTUJINCTUYECKUE CPEJCTBA W aBTOPCKUI
3ambicesr. PutmMuvynOoCTh yTpaueHa. [1oHOCTBIO cMBICT TIOATHYE-
CKOTO TIPOM3BEIEHN TTepeiaeTcs B mpo3amdeckoii (hopme. Hapy-
IeHne KOMITO3UINUA — CIY4Yall CTUINCTUYECKOU AedopMariui.
He menbmmii mHTEpeC BBI3BIBAET TEPEBOJ MOCJIEIHEN CTPOdbI
y T.M. KasmuueBoii. B mepeBosie Ha pycckuii si3bIK OHA BOBCE
orcyrcrByer. Ee orcyrcTBre 0OBSICHUMO COEPKaHMEM MHOTO-
YUCJIEHHBIX PETUTHO3HBIX JIEKCMYECKUX eUHUI, CPAaBHEHUN U
Metadop. Mudopmaiinsg He COOTBETCTBOBANA COIUOTIOJUTIIE-
CKoll ob6cranoBke Toro Bpemenu. JledopMmaiiys BhI3BaHa 9KCTPa-
JIMHTBUCTUYECKUMU (DaKTOpaMU, MPUBEANIUMU K HAPYIIECHUIO
KOMITO3UIIMOHHOTO CTPOSI U OTIYIIEHNIO aBTOPCKUX 00Pa30B;

6) mepeBorueckyie mpueMbl. IlepeBoj CTUXOTBOPEHUIT XapaKkTepu-

3YETCA NOCTOAHHBIMUA OITYHIEHUAMMA, ZIO6aBJIeHI/I${MI/I " CpaBHE-
HUAMU, KOTOPbIE€ OTCYTCTBYIOT B OPUTMHAJIbHOM ITPOU3BEAECHU.

B niepesose T.M. Kazmuuesoii ciioBo “limbs” (ocir. niep. «<koHeuHO-
CTH» ) TIEPEBOANTCS KaK «ILJIEYM» C IIEJIbI0 COOTBETCTBUS PUTMY HOITHU-
4eCcKOoro nmpoussenenus. Toil e 1eJIbio 00bACHAIOTCS MHOTOYHCIEHHBIE
JieKcrdeckre 100aBIeHnst BO BTOPOI CTPOKe 1epBoii crpodbl — «6osoTa»
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(1Ipu 3TOM B OPUTHHAJIBHOM MPOU3BEIEHUH B MEPBOIT cTpode MaHHast
JekceMa orcyterByer). OIHAKO [MaHHYIO JIEKCEMY MOKHO Ha3BaTh
KOMITEHCAI[Mel, MOCKOJIbKY B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE OHA YIOMUHAET-
cs Bo BTOpoi cTpode, a B Bapuante T.M. KazmMuueBoil OTCyTCTBYeT.
T.M. KazmuueBa jieraeT akIeHT He TOJbKO Ha COXPaHEHUN PUTMUYHO-
CTH TIPOM3Be/IeHus], HO U Ha oOpasHocT. Crapasich COXpaHUTH ee, OHa
n00aBiseT pasiMdyHble NW300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIbHBIC CPEICTBA,
KOTOpbIe B aHIJIMACKOM BapUaHTe OTCYTCTBYIOT, JJISi COXPaHEHUs
NIoJKHOTO addexTa Ha YUTATENd, IPU 9TOM UCIIONb3YS U 3HAUUTEb-
HY10 9M(aTH3aINIo: CTPOYKA C DIUTETOM <«OeJIblil MeCsSI] He CBETHT»
(B opurmHaje OTCYTCTBYeT, TOJIbKO HelTpaibHoe the twilight close
moonless and dreary), cpaBHeHUE «TeMHO, Kak B MOTUJe» (OpUTHHAI
TOT JKe), 10OaB/IeHne dInuTeTa «KPOTKOii medasmy» (opur. “kind angels”).
B mpennocienteir ctpode OIMyIneH mepeBoj JEKCeMbl PEJTUTHO3HOTO
xapakrepa “Father” (oGpamenue x Bory), sameHeHa HelTpaabHBIM
«mytay. BogaukaeT nedopmanius CTUIUCTUIECKOTO XapaKTepa.

ITepesox N.T. T'ypoBoii 6GoJiee MOJHBINA W TOYHBII, 10 CPABHEHUIO C
T.M. KasmuueBoii. CoOTBETCTBIE aBTOPCKOMY CTHJIIO JIOCTUTAETCS 32
cyer coxpaHeHus: a1uOpbl, MPUCYTCTBYIONIEN B OPUTMHAIBLHOM Bapy-
anrte — “a/the poor orphan child” (cupora). Tounocts mocTuraercst 3a
CYET MEePEeBOMYECKUX MOJLYJISIMNA Ha Pas/IMYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX,
COCOOCTBYOIINX JIOCTHKEHIIO OOJIbINeil sKkBUBaIeHTHOCTH: “long is a
way” — «Kak TpoIibl KpyThl», “Over the path of the poor orphan child” —
«OT B30POB JIUIIEHHOHN Bcero cupothly. Omxaako n Bapuant W.I. I'ypo-
Boii cozepxut omyenust: “where the moors spread and grey rocks are
piled” — «ryma, Te JmiIb cKajbl 1a APOKa KycThi». B mepeBoge orcyT-
CTBYET SIUTET ¥ C [EJIbI0 COXPAHEHUsT PUTMUYHOCTH OTCYTCTBYET TIpa-
BUJIBHBIN 1iepeBo/; cTpoku “the moors spread”. TIpucyrcTByeT aHTOHU-
MUUecKuii iepeBoz cTpok “God, in His mercy, protection is showing, //
Comfort and hope to the poor orphan child” — «Tocmoap B Munocepbe
cBoeM yrogsier // Tlewamu 6peyieit Bo TbMe cupoThi». Ha ciuaTakcmye-
CKOM YPOBHE HCIIOJIb3YIOTCST TaKUe TPAHC(HOPMAITHH, KaK TTePeCTAHOBKM
u 3amennt gacteil peurt: “There is a thought that for strength should avail
me” — «Ho B cep/itie He BSHYT HajiexK bl 11BeThI», “Though both of shelter
and kindred despoiled” — «Bes 6m3kux u kposa KuBY s, TocKysi». Cie-
JI0BaTeJIbHO, COXPaHEeHHe W BOCIPOU3BEIEHNE BCEHl TOJIHOTHI 0ITHYe-
CKOTO TIPOM3BEICHNUST CBUIETENBCTBYET O (DOPEHI3AITIH.

DpaHIly3cKuii 1epeBojl, Kak ObLIO YIIOMSIHYTO paHee, He o0Jiazaer
SKBUPUTMUYHOCTBIO, YTO CBHIETEIHCTBYET O CTHUJIMCTHYECKON edop-
MaIli#, MOCKOJIbKY BMECTE € KOMITO3UIMEN XYI0KECTBEHHOTO TPOU3-
BeJIEHVsI YTpauMBaeTcsi M aBTOPCKuii 3ambicest. CoryiacHo (hpaHIty3CcKoOi
TPaAJMIINH, TOITUYECKUI TEKCT TIEPEBOAUTCS ITPO301. Bech rnposanueckuii
TekcT, BbinosHeHHbIil Hoamu Jlec6aseil, HOJTHOCTBIO 9KBUBAJIEHTEH OPH-
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TMHATTBHOMY BapuaHTy. llepeBomuniia 1epesaeT aBTOPCKUI 3aMbICElI,
CTeysl TPAAUIINAM CBOEH JMHTBOKYJBTYPHI. [lOCKOJIBKY MOSTydeHHBIIH
BapHMaHT JKBUBAJEHTEH OpUTHHALY (OYLydd MPO3AMIECKUM TEKCTOM),
TIPUMeEHSIeTCS TaKasl TepeBoTYecKas CTpaTerus, Kak JOMeCTHKAIINS.

CpaBHMBasT MOJIXO/IbI TIEPEBOTYMKOB K WHTEPIIPETAIIUN TI0ITHYE-
CKOTO ITPOU3BEICHNST Ha PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX, CTOUT TIPOIUTH-
poBath I.I". JKupoBy: «B pycckoii moaTnueckoii mepeBoIHON TpaguITug
HabmoaeTcst (hakTOp HEOOXOAMMOCTH CO CTOPOHBI TIEPEBOYMKA YCTa-
HOBUTDH MEKKYJbTYPHBIH KOHTaKT C aBTOPOM ITO3THYECKOTO TEKCTa»
["Kuposa 2019, c. 82—87]. MeXKyIbTYPHBII KOHTAKT ¢ aBTOPOM ObLI
yctaHoBjeH B mepeBose M.I. I'ypoBoil BBUIY OTCYTCTBUSI BJIUSHUS
HES3bIKOBBIX (PAaKTOPOB, TPUBOSAIINX K CTOJKHOBEHHUIO aKCUOJIOTHYe-
CKHUX YCTAaHOBOK. MeKKyIbTYpPHBII KoHTakT Obl1 ipepBa y B.O. Cra-
HEBUY — BO BTOPOM CJIydae OH MPHUBET K AeopMaIiuy Ha CTUINCTAYE-
CKOM ypoBHe. dcTeTndecKas (PyHKINA 1epeBojia 0Ka3arach HapyIieHa.
DpaHIy3CKUil TIepeBOI CTPOUTCS HA OCHOBE JIOMECTUKATIMN: 371€CH MBI
rOBOPUM 00 yCTaHOBUBIIIEMCSI KOHTAKTE C aBTOPOM, HO MTPETEPIEBITIM
He3HAUNTEeIhbHbIe UBMEHEHUS, CBI3aHHbBIE C TPAAUIIUSAMU KOHKPETHOM
JIMHTBOKYJABTYPBI. OTMETHM, UTO B TO3TUYECKOM TT€PEBOJIE BO BCEX Ba-
pUaHTax MPUCYTCTBYIOT /Ie(hOPMAITNH Ha BCEX A3BIKOBBIX YPOBHSIX.

Takum 06pasoM, MOKHO CEJIaTh CJACAYIONUIT BBIBOL: JOCTHKEHIE
[IOJIHON 9KBUBAJIEHTHOCTH B IOITUYECKOM I1€PEBOJIE HEBO3MOKHO.
[TepeBos moa3um — KpaiiHe TsKesas 3ajava. 3ajavya NepeBojurKa B
JTAHHOM CJIyyae — He TOJBKO COXPAHUTH SKBUPUTMHUYHOCTH TTO3THYE-
CKOTO TTPOU3BEICHIS, HO M COXPAHUTH Ha JPYTOM S3BIKEe CTUINCTAYE-
CKYI0 OKpPacKy, KoTopasi Moryia Obl OKa3aTh WAECHTUYHBINA a(hdheKrT Ha
yurateass. Kak cieactsue, MOITHYECKUN TiepeBo OyAeT ColepsKaTh
nedopMai Ha JIEKCUYECKOM, CUHTAKCUYECKOM U CTUJUCTHUYECKOM
YPOBHE, KOTOPBIE TIPUBOJAT K OIYIIEHUIM U HeHTpasusaiun HeoOXo-
nuMoro s deKTa, 0Ka3bIBAEMOTO Ha YU TATEIA.
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